VAL CARON OUTBOUND TO / VERS Val Caron / Hanmer / Capreol
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7:53| 8:05| 8:12| 8:15| 8:21 8:28| 8:35| 8:40 9:00 9:08 9:20 9:27 9:30 9:36 9:43 9:50 9:55

9:08] 9:20| 9:27| 9:30] 9:36| 9:43| 9:50| 9:55 - 11:30| 11:38| 11:50| 11:57| 12:00| 12:06| 12:13| 12:20| 12:25

Route - Circuit 703

11:38| 11:50| 11:57| 12:00| 12:06| 12:13| 12:20| 12:25 - | 13:30| 13:38| 13:50| 13:57| 14:00| 14:06| 14:13| 14:20| 14:25

13:38| 13:50| 13:57| 14:00| 14:06| 14:13| 14:20| 14:25 o | 14:30| 14:38] 14:50] 14:57| 15:00( 15:08] 15:13| 15:20] 15:25

14:38] 14:50 14:57] 15:001 15:061 15:13 15:20] 15:25 . | 16:45] 16:53] 17:05] 17:12] 17:15] 17:21] 17:28] 17:35] 17:40

Saturday / samedi

15:53| 16:05| 16:12| 16:15| 16:21| 16:28| 16:35| 16:40
16:53| 17:05| 17:12| 17:15| 17:21| 17:28| 17:35| 17:40

© 18:30| 18:38| 18:50| 18:57| 19:00( 19:06| 19:13| 19:20| 19:25

1753 18:05| 18:12| 18:15| 18:21| 18:28| 18:35| 18:40 - 20:30| 20:38| 20:50| 20:57| 21:00| 21:06| 21:13| 21:20| 21:25

18:38| 18:50| 18:57| 19:00! 19:06| 19:13| 19:20| 19:25 = 21:30| 21:38| 21:50| 21:57| 22:00( 22:06| 22:13| 22:20| 22:25

20:38| 20:50| 20:57| 21:00| 21:06| 21:13| 21:20| 21:25 - 22:30| 22:38| 22:50| 22:57| 23:00| 23:06| 23:13| 23:20| 23:25

Monday to Friday / du lundi au vendredi

21:38| 21:50| 21:57| 22:00| 22:06| 22:13| 22:20| 22:25 . 23:30| 23:38| 23:50| 23:57| 24:00| 24:06| 24:13| 24:20| 24:25

22:38| 22:50| 22:57| 23:00| 23:06| 23:13| 23:20| 23:25

~ | ~24:30| 24:38| 24:50| 1:13 1:16| 1:22 1:29| 1:36| 1:40

23:38| 23:50( 23:57| 24:00| 24:06| 24:13| 24:20| 24:25
24:38| 24:50 1:13 1:16 1:00 1:29 1:36 1:40 ~ Outbound ONLY / Part du Centre de transport sans y retourner

~ Outbound ONLY - Travels to Blezard Valley /
Part du Centre de transport sans y retourner — Voyage vers Blezard Valley

INBOUND TO Downtown Transit Terminal / VERS le Centre de transport
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Year-Round Schedule tlal |f LR sl | F 1]
Horaire annuel g 558 6:.05 610 6:19 625 6.28 635 6.47 7:00 E| -] |p13 20 | 6:25 [ 6:34 | 6:40 | 6:43 | 6:50 | 7:02 | 7:15
&= 6:13 6:20 6:25 6:34 6:40 6:43 6:50 7:03 7:19 @« | Efr2s 785 | 7:40 | 7:49 | 7:55 | 7:58 | 8:05 | 8:17 | 8:30
S| - | g| 628 639 649 649 659 658 7:09 7:17 7:30 > - 9:43  |9:50 | 9:55 | 10:04 | 10:10 | 10:13 | 10:20 | 10:32 | 10:45
S| | ®| 728 73y 740 7:49 755 7:58 805 8:17) 8:30 o - 12:13 [12:20 | 12:25 [ 12:34 | 12:40 [ 12:43 | 12:50 | 13:02 | 13:15
Information / Renseignements : 3= 828 835 840 849 855 858 9.059 917 9:30 2| - 14:13 [14:20 | 14:25 | 14:34 | 14:40 | 14:43 | 14:50 | 15:02 | 15:15
705 675 3333 g s 9:43 9:50 9:55 10:04 10:10 10:13 10:20| 10:32 10:45 . 15:13 [15:20 | 15:25 | 15:34 | 15:40 | 15:43 | 15:50 | 16:02 | 16:15
- - o 12:13 12:20 12:25 1234 12:40 12:43 12.50 13:02 1318 ~ WPM17:28 [17:35 |17:40| 17:49 | 17:55 | 17:58 | 18:05 | 18:17 | 18:30
www.greatersudbury.ca/transit L= 14:13 14:200 14:25 14:34 14:4Q 14:43 14:50 15:03 15:19 - ¥ 19:13 [19:20 | 19:25 | 19:34 | 19:40 | 19:43 | 19:50 | 20:02 | 20:15
9 dsudb Y- P - e L= 1513 15:20) 1525 15:34 15:40 15:43 15:50 16:02 16:15 - 21:13 [21:20 | 21:25 | 21:34 | 21:40 | 21:43 | 21:50 | 22:02 | 22:15
www.grandsudbury.ca/transi > = 16:28 16:35 16:40 16:49 16:55 16:58 17:05 17:17] 17:30 — 2213 [22:20 | 22:25 | 22:34 | 22:40 | 22:43 | 22:50 | 23:02 | 23:15
2l - 17:28 17:35 17:4Q 17:49 17:55 17:58 18:05 18:17] 18:3Q - 23:13 [23:20 | 23:25 | 23:34 | 23:40 | 23:43 | 23:50 | 24:02 | 24:15
S| = 18:28 18:35 18:40 18:49 18:55 18:5 19:05 19:17 19:30 — laml2a:13 [24:20 | 24:25 | 24:34 | 24:40 | 24:43 | 24:50 | 1:02 | 1:15

19:13] 19:200 19:25 19:34) 19:40| 19:43 19:50, 20:02 20:15
21:13] 21:20) 21:25 21:34 21:40 21:43 21:50 22:02 22:15
22:13 22:20| 22:25 22:34{ 22:40, 22:43 22:50 23:02] 23:15
23:13| 23:20, 23:25 23:34 23:40 23:43 23:50, 24:02 24:15
2413 24:20| 24:25 24:34{ 24:40, 24:43 24:50 1:02] 1:15
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LOOP TO Downtown Transit Terminal / Circuit aller-retour au Centre de transport
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My bus. J’obtiens I'heure juste
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Greater Sudbury Transit endeavors to run
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on time but delays may occur due b d d b
-_% - --- - -—- 6:06 6:21 6:40 6:50 7:11 to weather or traffic conditions. m o n u s u g ra n s u u ryl ca
- E o 8:15 | 8:37 8:47 | 9:00 | 9:15 9:34 | 9:44 | 10:05 Au Transit du Grand Sudbury, nous faisons
(’>’. © tout notre possible pour nous tenir a I'horaire,
g -- 10:15 | 10:37 10:47 | 11:00 | 11:15 11:34 | 11:44 | 12:05 mais il arrive parfois que les conditions mé-
= . . . . . . . . téorologiques et routiéres empéchent
5 - 12:15 | 12:37 | 12:47 | 13:00 | 13:15 13:34 | 13:44 | 14:05 les autobus d’arriver & Fheure.
T . 14:15 | 14:37 14:47 | 15:00 | 15:15 15:34 | 15:44 | 16:05 [ I I\ N Vo \
© : ~ Outbound Only / Part du Centre F=2 = . @ g, { 4
s i_ - 16:15 | 16:37 | 16:47 | 17:00 | 17:15 | 17:34 | 17:44 | 18:05 de transport sans y retourner ERN 9 q? Capreol § *ﬁ Q‘% P
2 . 18:15 | 18:37 | 18:47 | 19:00 | 19:15 19:34 | 19:44 | 20:05 *  Bus goes into the Hanmer Valley ‘@ o = g ‘} 4 o (] <7 ir Lake Wanapite
© . . . . . . . . . Shopping Centre parking lot via ﬁ()
S 20:15 | 20:37 | 20:47 | 21:00 | 21:15 | 21:34 | 21:44 | 22:05 Eimview (Sundays ONLY) / Iautobus < 0 2 N x :
=] - 22:30 | 22:52 | 23:02 | 23:15 | 23:30 | 23:49 | 23:59 | 24:20 se rend au stationnement du Centre % ) C? 2 o ,.#
] commercial Hanmer Valley via EImview = w0 =
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TransCab Service Service de taxi anmeriRoute 703 MUNICIPAL ROAD 801 +=
for residents of Radar Base pour résidents de Radar Base MRELAV S AL O Val Therese ok ©
Please call: 705-522-1380 Veuillez signaler le 705 522-1380 Municipal Road 80 - DOMINION Hanmer — {
. . ) . . . = fel R 703:.C /
Greater Sudbury Transit offers a TransCab service which Le Transit du Grand Sudbury offre un Service de taxi en vue > N = ;gr T T oute apreo
extends the reach of public transit to areas that are not de mieux répondre aux besoins des régions qui ne sont pas . i‘ A Greta Val Caron BODSON zLa .
easily accessible by Greater Sudbury Transit buses. aisément accessibles par autobus. Pt IRES = oy,
How it works: Marche a suivre : StAnthony = 5 MAIN &
2 £ - G
Outbound (to Radar Base): Ask the bus driver for a transfer Vers Radar Base : Informez votre chauffeur que vous £ A <
for TransCab service. When you get into the taxi at your désirez faire une correspondance avec le Service de taxi L ol Tilly, VALLEYVIEW,
transfer point, hand the transfer to the taxi driver. du Transit. Présentez votre billet de correspondance au g g
X K )
Inbound (to the Downtown Transit Terminal): Call for chauffeur de taxi au point de correspondance. & Mo ¥/ \"74,,”4
TransCab service at least 90 minutes before your bus Vers le Centre de transport au centre-ville : Réservez le Heights \z * 74 2 J
departure time. A taxi will deliver you from your home to the Service de taxi au moins 90 minutes avant votre départ. S 91\, { \g
bus transfer point. Un taxi ira vous prendre et vous conduira au point de u I\% ‘\“
7, 1 ?_7,“ X
Times: TransCabs are available at times marked with a correspondance. % \z \
symbol. Please check Greater Sudbury Transit schedules for Heures : Le Service de taxi est disponible aux heures =7 \‘% ! >
TransCab availability. marquées d’un symbole. Veuillez consulter I'horaire du Transit Wt ‘2 o5ty
. IV . . y * 0 250 500 m
Fares: TransCab service is included with your bus fare. du Grand Sudbury pour la disponibilité du Service de taxi. Whitewater Lake a ‘(
There is no extra charge. Tarifs : Le Service de taxi est inclus dans le tarif du transport » CRSALLE
X . . R &
Transfer Points: TransCabs meet buses at the service en commun. |l n'y a aucuns frais supplémentaires. .
station at the corner of Cété Blvd. and Capreol Road. Points de correspondance : La station de service a I'angle %%w Sudbury
Availability: TransCab service is available to residents within durE)ouIe\::ljrdnCots et er\J/iChedm'? gapreol estle point de
400 meters of Radar Road, between the service station (458 correspondance du service de faxI. <) ' R A
Cété Blvd., Hanmer) and the Radar Base. Disponibilité : Le Service de taxi est offert aux résidents ,j& N &
habitant & 400 métres du chemin Radar, de la station de
service (458, boulevard Cﬁté, Hanmer) jusqu’é Radar Base. Please note: Not all streets are contained within this map. To be used as a guideline only. Routes are subject to change without notice.

N.B. Le nom de chaque route du secteur ne figure pas sur la carte ci-dessus.Utilisez-la comme référence uniquement. Les circuits peuvent étre modifiés sans préavis.




